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17. Sonntag im Jahreskreis 

 
 
2 Könige 4,42-44  
 
In jenen Tagen kam ein Mann von Baal-Schalischa und brachte dem Gottes-
mann Elischa Brot von Erstlingsfrüchten, zwanzig Gerstenbrote und frische 
Körner in einem Beutel. Elischa sagte: Gib es den Leuten zu essen! Doch sein 
Diener sagte: Wie soll ich das hundert Männern vorsetzen? Elischa aber sagte: 
Gib es den Leuten zu essen! Denn so spricht der HERR: Man wird essen und 
noch übrig lassen. Nun setzte er es ihnen vor; und sie aßen und ließen noch 
übrig, wie der HERR gesagt hatte. 
 
 
 
Epheser 4,1-6 
 
Ich, der Gefangene im Herrn, ermahne euch, ein Leben zu führen, das des 
Rufes würdig ist, der an euch erging. Seid demütig, friedfertig und geduldig, 
ertragt einander in Liebe und bemüht euch, die Einheit des Geistes zu wahren 
durch das Band des Friedens! Ein Leib und ein Geist, wie ihr auch berufen 
seid zu einer Hoffnung in eurer Berufung: ein Herr, ein Glaube, eine Taufe, ein 
Gott und Vater aller, der über allem und durch alles und in allem ist. 

 
ХVII Неділя звичайного періоду 

 
 
2	Цар	4,	42-44		
	
Тими	днями	якийсь	чолові	к	прийшов	із	Ваал-Шалі	ші	й	прині	с	у	
сакві	Божому	чолові	кові	хлі	ба	з	перших	плоді	в	–	двадцять	ячмі	
нних	буханці	в	 і	 сві	жого	зерна	в	колосках.	Єлисей	звелі	в:	 «Дай	
людям,	нехай	їдять!»	Слуга	ж	його	відпові	в:	«Що	тут	клас-	ти	пе-
ред	сотнею	чолові	к?»	Він	же	каже:	«Дай	людям,	нехай	 їдять,	бо	
так	говорить	Господь	
	
	
	
	
Еф	4,	1-6		
	
Брати!	Я,	в’язень	у	Господі,	прошу	вас,	щоб	ви	поводилися	гі	дно	
звання,	 до	 якого	 були	 покликані,	 з	 усякою	 покі	 рністю	 і	 лагід-	
ністю,	з	довготерпі	нням,	в	любові	терплячи	одне	одного,	нама-
гаючись	 зберігати	 єдність	 духа	 в	 узах	 миру.	 Одне	 ті	 ло	 й	 один	
Дух,	–	як	і	були	ви	покликані	в	одні	й	наді	ї	вашого	покликання.	
Один	Господь,	одна	ві	ра,	одне	хрещення,	один	Бог	 і	Отець	усі	х,	
який	над	усіма,	і	через	усі	х,	і	в	усі	х.	
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Йн	6,	1-15		
	
Того	 часу	 Ісус	 пішов	 на	 другий	 бік	 Галілейського,	 тобто	 Ти-
веріадського	моря.	І	за	Ним	слі	дував	великий	натовп,	побачивши	
чудесні	знамення,	які		Він	зді	йснював	над	хворими.	Ісус	же	вий-
шов	на	гору	й	сиді	в	там	зі	свої	ми	учнями.	А	була	близько	Пасха	–	
юдейське	свято.	Тоді		Ісус,	піднявши	очі	і	побачивши,	що	великий	
натовп	іде	до	Нього,	і	каже	Филипові:	«Зві	дки	це	купити	нам	хлі	
ба,	щоб	пої	ли	оці	?»	Він	говорив	це,	випробовуючи	його,	бо	сам	
знав,	що	мав	робити.	Відпові	в	йому	Филип:	«На	дві	сті	динаріїв	
буде	їм	недостатньо	хлі	ба,	щоб	кожний	хоч	трохи	одержав!»	Ка-
же	Ісусові	один	із	Його	учнів,	Андрі	й,	брат	Симона-Петра:	«Тут	є	
хлопчина,	який	має	п’ять	ячмі	нних	хлібі	в	та	дві	риби,	але	що	це	
на	таку	кі	лькість?»	Промовив	Ісус:	«Розсаді	ть	людей!»	А	було	в	
тому	 мі	 сці	 багато	 трави.	 Тож	 посідали	 люди,	 числом	 тисяч	 зо	
п’ять.	 А	 Ісус	 узяв	 хліби	 і,	 промовивши	 подяку,	 роздав	 тим,	 які		
посідали;	також	і	рибу,	скі	льки	бажали.	Коли	ж	наситилися,	Він	
каже	свої	м	учням:	«Збері	ть	шматки,	що	залишились,	щоб	нічого	
не	 пропало».	 Тож	 зібрали	 й	 наповнили	 дванадцять	 кошиків	
шматками	з	п’ятьох	ячмі	нних	хлібі	в,	що	залишилися	пі	сля	тих,	
які	 	 ї	ли.	Тоді	 	люди,	побачивши	чудесне	знамення,	яке	Ісус	вчи-
нив,	 говорили,	 що	 насправді	 Він	 –	 Пророк,	 який	 має	 прийти	 у	
світ.	А	Ісус,	знаючи,	що	вони	мають	намір	прийти	і	схопити	Його,	
щоб	зробити	царем,	віддалився	знову	сам	на	гору.		
	
	
 

Johannes 6,1-15 
 
In jener Zeit ging Jesus an das andere Ufer des Sees von Galiläa, der auch 
See von Tiberias heißt. Eine große Menschenmenge folgte ihm, weil sie die 
Zeichen sahen, die er an den Kranken tat. Jesus stieg auf den Berg und setzte 
sich dort mit seinen Jüngern nieder. Das Pascha, das Fest der Juden, war 
nahe. Als Jesus aufblickte und sah, dass so viele Menschen zu ihm kamen, 
fragte er Philippus: Wo sollen wir Brot kaufen, damit diese Leute zu essen 
haben? Das sagte er aber nur, um ihn auf die Probe zu stellen; denn er selbst 
wusste, was er tun wollte. Philippus antwortete ihm: Brot für zweihundert 
Denare reicht nicht aus, wenn jeder von ihnen auch nur ein kleines Stück be-
kommen soll. Einer seiner Jünger, Andreas, der Bruder des Simon Petrus, 
sagte zu ihm: Hier ist ein kleiner Junge, der hat fünf Gerstenbrote und zwei 
Fische; doch was ist das für so viele? Jesus sagte: Lasst die Leute sich set-
zen! Es gab dort nämlich viel Gras. Da setzten sie sich; es waren etwa fünftau-
send Männer. Dann nahm Jesus die Brote, sprach das Dankgebet und teilte an 
die Leute aus, so viel sie wollten; ebenso machte er es mit den Fischen. Als 
die Menge satt geworden war, sagte er zu seinen Jüngern: Sammelt die übrig 
gebliebenen Brocken, damit nichts verdirbt! Sie sammelten und füllten zwölf 
Körbe mit den Brocken, die von den fünf Gerstenbroten nach dem Essen übrig 
waren. Als die Menschen das Zeichen sahen, das er getan hatte, sagten sie: 
Das ist wirklich der Prophet, der in die Welt kommen soll. Da erkannte Jesus, 
dass sie kommen würden, um ihn in ihre Gewalt zu bringen und zum König zu 
machen. Daher zog er sich wieder auf den Berg zurück, er allein.  


